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Ingpopmayiiina enmponia y nepexnadi: NCUXONIHe8ICMUYHI ACHEeKMU

ABSTRACT

The article deals with the category of informational entropy in the source text as a
matter of translation psycholinguistics. The informational entropy of the lexical units
on different levels in the source text refers to subjective factors that reduce the
translation quality. Lexical units-carriers of the source text’s informational entropy
cause informational deficits in the translator’s consciousness.

The aim of the search is to consider the category of informational entropy from
the standpoint of psycholinguistics and cognitive translation theory, identify the
causes of informational entropy, establish linguistic and genre-stylistic markers of
the lexical entropy units in the source text, identify ways to minimize entropy in the
specialized translation.

The research procedure involves a psycholinguistic experiment with the participation
of 85 informants with semi-professional translation status. The participants produced
a German-Ukrainian translation of a specialized text, in which the number of lexical
units contained informational entropy as a percentage of the total words’ number
was 17.9%.

The results of the translation’s comparative analysis indicate similar psycholinguistic
mechanisms for understanding lexical units with informational entropy, leading to false
translation solutions in the target texts. Such mechanisms include an incorrect choice
of the translation method and a lack of attention to the extralinguistic information in
the source text.

The conclusions of the psycholinguistic experiment confirm the universal nature of the
informational entropy, resulting in translation quality degradation. The psycholinguistic
factor for the false translation solutions is an automatic suppression the contextual
meaning of the source text’s lexical item by its subject-logical meaning in the
translator’s mind, realized in the incorrect choice of the translation method.

Key words: informational entropy, lexical level, source text, target text, psycholinguistic
experiment, sign-oriented translation method, sense-oriented translation method,
translator’s competence.

Bctyn

CyyacHa aHTpOIIOIIGHTPHYHA TEOpis TMEpeKyagy JEeMOHCTPYE
CHUIbHI O3HAKM 3 IHIIUMH JIUCIUIUIIHAMHA MO TyMaHITapHUX HayK,
HacamIepe MiXKIPEAMETHI 3B S3KU 3 MCHUXONIHTBICTUKO. J[oCIiKeHHS
NpOIECyaIbHUX  aCHEeKTIB Ta JUUIBHICHE PO3YMIHHS — MepeKiaxy
YTBOPIOIOTH IUIOLIMHY MEPETHHY MEPEeKIaJ03HABCTBA 1 MICUXONIHTBICTHKH
SK JOTHYHOI Taixy3i MOBO3HABCTBA.

Skmo B3SATHM 32 OCHOBY BHM3HAueHHs Mmpeamera W o0’ekra
TICUXOJIIHTBICTUKM, MOXKHA BCTAaHOBHUTH OJIHO3HAYHI Tapajeii Ta
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CITOPITHEHI KaTerOpIMHO-TIOHATINHI BIIHOIICHHS M1 TICUXOJIIHTBICTHKOIO
Ta, 30KpeMa, KOTHITUBHOI TpaHcistonoriero. Tak, O. CemiBanoBa
dbopMyIIOE MpEeAMET TCUXOIIHTBICTUKU SIK CIIBBIAHOIICHHS MCUXIYHUX
¢GyHKIIM 1 mpoueciB CBIJOMOCTI 3 MOBHOIO 3/IaTHICTIO W MOBJIEHHEBOIO
TisTbHICTIO TFOMUHU. OO’ €KT MCUXONIHTBICTUKH, HA AYMKY JOCIITHHUII,
OXOIUTIOE MOBHY 3aTHICTh 1 MOBIEHHERY OisbHICMb OCOOUCTOCTI
(CeniBanosa, 2008).

VY Toii ke yac 00’€KT Teopii mepeKIaay CTaHOBUTh OCOOIMBHUIN BHU/T
MOBNEHHEBOT OisibHOCMI, TIIECTIPIMOBAHY MisUTbHICTh, IO BiJIIOBIiAA€E
MEBHUM BUMOTaM Ta OpIEHTYETbCSI Ha JOCSITHEHHS KOHKPETHOTO
pesynbrary (IlBetitiep, 1988). CuHTE3 TNCHUXONIHTBICTHKA ¥ Teopii
nepekany 3AaTHUM 3a0e3MeYuTH MOMISAA Y TNPHUXOBaHI MEepeKiIatalbKi
MpOLEIypH CHPUHHATTS, PO3YMIHHS, IHTEpHpeTallii OpuriHamxy Ta
MPOAYKYBaHHS I[LTHOBOTO TEKCTY.

3a ocTaHHI POKHM TICHUXOJIHTBICTHYHI acCMEeKTH TNepeKIagarbKoi
JUSIBHOCTI MPUBEPTAIOTh BCE OUIbILE YBaru BITYM3HSHUX JIOCHIHUKIB Y
rajy3sx METOAMKH M IUIaKTHKH crienianbHoro nepeknany (Chernovaty &
Kovalchuk, 2019), dpopmyBanHust npodeciitHoi KOMITeTeHIIii nepekagaJa,
y TOMYy 4YHCIi B YCHOMY JABOCTOpOHHbOMY mnepekiani (Bogush,
Korolova & Popova, 2019). 3apyOikHi po3BiIKH TCHXOJIIHTBICTUYHOTO
HamnpsMy B TNEpPEeKJIaJ03HABCTBl BUCBITIIOIOTh, 30KpeMa, B3a€MO3B’ 530K
MK THUIIOM TEpeKIagalbKuX MOMUIOK 1 KOTHITHBHUMH IPOLECAMU Y
MO3Ky mnepeknanaqiB-oumiHreiB (Hatzidaki & Pothos, 2008), nutanns
HEBU3HAYCHOCTI MEpeKIaay B KOHTEKCTI Ta mo3a koHTekcToMm (Prior,
Wintner, MacWhinney & Lavie, 2011), 3akoHOMipHOCTI peamizamii
KOTHITUBHUX CTpPATETiii pO3yMIHHS, IPUHHATTS pillleHb Ta peBepOaizarii
3 Ooky mepeknamada (House, 2013), 3aexHICTh Mik JOBKHHOIO CIOBa
Ta WOT0 KOHIENTYallbHOIO CKIamHICTIO st mepekinany (Lewis &
Frank, 2016), acmekTu KOTHITHBHOI E€pPrOHOMIKH Yy TMEPEKIaTaIbKOMy
nporeci (Teixeira & O’Brien, 2017).

OCkiBKM TIpoIleC TepeKiagy, a came Ta HOoro MeHTalbHa
YacTWHA, HI0 HE MiJHA€ThCs Oe3MOoCcepelHbOMY CIIOCTEPEKEHHIO, Mae
TICUXOJIOTIYHY TIPUPOAY, HATAIbHUMHU THTAHHSIMH TIEPEKIIaJ03HABCTBA B
ACTMEKTI TICHXOJIHTBICTHKHM 3aJMIIAIOTHCS: (@) CTBOPEHHS METOMOJIOTIT
KOTHITUBHO-TPAHCIISAIIMHUX JOCTI/DKEHb 3 TOTISIAY TICUXOTIHTBICTUKH,
(0) mamparroBaHHs KOTHITUBHUX MoJenen nepeKIary-sK-
mporecy;  (C) anropuTmizailis ~ METOAWMK  BUBYCHHS  KOTHITHBHHUX
IpOIETYp TPAHCIAIIII.
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KoruiTuBHO-1isUIbHICHI [IOJIOKEHHS MepeKIIag03HaBCTBA,
HacaMIiepe] TMOHATTS camoopeanizayii Ta iHgopmayii, CyTOJIOCHI
3 TCHXOJIHTBICTUYHUM DPO3YMIHHSIM MOGIEHHEBOI opeaHizayii  sK
OJIHOTO 3 MEXaHI3MIB MOBJICGHHEBOI JNISJIBHOCTI  JIFOOMHHU. TaK,
O. 3aneBcbka HAJAUISE MOBJICHHEBY OpraHizalilo yciMa O3HAaKaMu
caMoOpraHizoBaHoi cuctemMu: «(1) MOBIICHHEBa oOprasizaimis JIOIUHHA
€ He TACHBHOIO CKapOHMIICI0O 3HaHb IIPO MOBY, a OUHAMIYHOIO
@yuxyionanvror cucmemoro;, (2) MAKPECTIOETHCA TOCTIHA B3aEMOIIS
MDK HOpOLECOM MepepoOKH M YMNOpPsAKYBaHHS MOBJIEHHEBOTO JIOCBIY
Ta 1 npoayktoM <...>; (3) Ha3BaHi MOJOXXEHHS CTBOPIOIOTH 0azy JUIs
TpPaKTyBaHHSI MOBJICHHEBOI OpraHizauii JIOOUHHU SIK CaMOOp2aHi308amoi
cucmemuy (3aneBckas, 2000: 30).

CyO’exT mepekiaay sSK aKTHUBHHM y4YaCHUK IVIOOAJbHOI CHCTEMHU
camMooprasizamii nmepekiaganbkoi iSUIBHOCTI Yy  BCI  CyKYITHOCTI
00’ €KmusHux BIAHOIIEHb MDK TEKCTOM OpHTiHATYy, KOMYHIKaTHBHOIO
CUTyalli€r, paxoBUM TUCKYPCOM, HOOCHEPOI0, KYIbTypOI Ta HUIbOBUM
TEKCTOM Ma€ CBOIO JIOKAJIbHY C)y0 €KmugHy CUCTEMY CaMOOprasizarii,
3yMOBJICHY TICHXO(}i310JIOTTYHOIO MOBJIEHHEBOIO OpTraHI3aIli€ro 1HIUBIA.
BmuB  cy0’€KTMBHOT CHCTEMH CaMOOpraHizamii Iepekiajada Ha
nepeKIaganbKi PilIeHHs K «BIIOUTOK» HecgioomMux TPOLECiB 00pOOKH
iHpopMarii y TEeKCTi mepekiagy CTaHOBHTh, Ha HANIy JYyMKY, MPEIMET
BHUBYEHHS NICUXOJIIHI'BICTUKH TEPEKIIATYy.

[lpuknamoM  KOONMepaTWMBHOTO  3B’A3KY  MDK  €JI€MEHTaMu
BHYTPIIIHBOTO  PIBHA  OyIb-KOi  CaMOOPraHi30BaHOi CHCTEMH Ta
30BHIIIHIM CEPEIOBUILEM CIYrye TEPEHECeHHsS EHEeprii, peuoBHHH Ta
ingpopmayii (Haken et al., 2016). YV cBorw uepry, moHATTs iHpOpMAaIii,
KJIIOUOBE JUI TCHXOJIHIBICTMKM 1 THepeKyaJ03HaBCTBA, INPOTUCTOITH
TIOHSATTIO [Hopmayitinoi enmponii.

SBume indopmamiiiHoi eHTpomii |y mepekiagl B pakypci
TICUXOJIHTBICTUKM 32 BHHATKOM OKPEMOTO po3auly  MoHorpadii
T. Angpienxo (2016) 3amuimaeTscsi Majao JOCTIDKCHOI TEMOIO Y
BiTum3HsAHIA Hayui. Cepea po3BiIOK 3apyOiKHHX JOCHITHHUKIB, IO
po3misiiany GEHOMEH EHTPOIii B raixy3i MCUXOMIHIBICTUKH 1 B JOTHYHUX
cdepax 0OpoOKH MPUPOIHOI MOBH, KOPIYCHOT JIIHIBICTUKH 1 KOMEPLIHHOT
nekcukorpadii, cmix 3ragatv, 30okpema, P. baiiena (Baayen, 2005) Ta
@. Kemnepa (Keller, 2004), sxuii 3aiiMaBcsi BU3HAYCHHSIM KOEQIII€HTY
EHTPOIT1 Ha CHHTAKCHYHOMY PiBHI, 30KpeMa, KOPEISIEID MK CHTPOIIIEI0
pEeUYCHHS, HOTO JOBXKHHOIO Ta TO3UIIEI0 BCEPEIAMHI TEKCTY.
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Henocraras po3po0ieHicTh mpoOiieM NCUXOIIHTBICTHKH TIEPEKIaIy,
NOB’S3aHUX 13 MEHTAJbHUMM IpoLeaypaMu oOpoOku  iHdopmarii
Ta Cy0’eKTMBHHUMH (akTOpamMHM BIUIMBY Ha BHOIp MepeKsIaaalbkoro
pilleHHs, cepel SKUX 4YlIbHE Micle 3aiiMaloTh  1H(OpMaliiiHi
nedinutd  mepekiamada  (iHQopMamiiiHa — SHTpOMisl),  3yMOBIIOE
aKmyaivbHicms PO3BIIKH.

O6’ckmom OCHIDKEHHS] BHUCTYMAIOTh JIGKCHYHI OJMHULI-HOCIT
iHdopmariiinoi enrpomnii (IE) Texcty opurinamy.

Ilpeomem pPO3BIAKK CKJIQNAlOTh TCUXOJIHTBICTHYHI OCOOIMUBOCTI
BIITBOpPEHHS JiekceM-HOciiB IE opurinany B mepexnami.

Mema ctarTi monsArae 'y BUCBITICHHI Kareropii iHdopmaiiiHoi
eHTpomii  SK  TICHUXOJIHTBICTUYHOTO  (PaKTOpy  3HM)KEHHS  SIKOCTI
nepekianay, 1 BCTAaHOBJICHHI cTparerid momonanHs IE y mepexnami
CHEIialbHUX TEKCTIB.

3asiBiieHa MeTa rnepeadadae BUPIIICHHS TaKUX KOHKPETHUX 3d80aHb:
1) matu BU3HAueHHS TNCHXONiHTBicTUYHOTO (enomena IE; 2) BusBuTU
NICUXOJNIHIBICTHYHI TNPUYMHU BHHUKHEHHS 1H(QOpMAIitHOI eHTpoIii;
3) BCTAaHOBUTH MOBHI Ta >KaHPOBO-CTWIIICTHYHI O3HakW IE nexcuyHmX
OJUHUIT; 4) CKJIACTH IHBEHTAp TUIOBUX JIEKCHYHHUX OIUHUIb-HOCIIB IE;
5) BCTaHOBHUTH XapakTep BIUIMBY OAWHHUIb-HOCIIB IE Ha mepekmamarpki
pillIeHHsI B TCUXOJIHIBICTUYHOMY acCIeKTi; 6) 3alporoHyBaTh UUIAXH
MiHimizamii cy0’exktuBHOi IE BuxigHoro texcty (BT) y crmemniaibHOMY
nepekianal. Po3misiHeMO eKkcriepruMeHTalbHy YacTUHY PO3BIJIKH.

MeToau Ta MeToAUKU [0CNiOMKEeHHS

Jist po3B’si3aHHS MOCTaBIIEHUX HAyKOBUX 3aBIaHb aBTOPOM CTaTTi
OyJ0 TIPOBEECHO IICUXOJIHTBICTUYHHN EKCIIEPUMEHT Ccepel CTYICHTIB-
marictpiB [nctutyty (inmosorii KuiBchbKoro HaIioHaabHOTO YHIBEpCHUTETY
imeni Tapaca IlleBuenka. B excnepumeHTI B3sUIM y4acTb CTYIAEHTH
HEepUIoro Ta JPYroro Kypcy MaricTparypu creriaibHocTi «Ditonorisy,
II0 HAaBYAJIMUCh 32 OCBITHbO-HAyKOBUMH mporpamamu «I'amy3eBwmii
nepekjgax 3 HIMEIbKOI Ta aHDIIMCbKOI MOBHM;  MDKKYJIBTYpHHM
MeHeDKMEHT» 1 «lepManicTka. MUDKKYIBTYpHUH MEHEIKMEHT Ta
nepekiaz (HiMelbKa, aHTIChKa MOBH)Y.

Mamepianom po3BiAKH cayryBanu: 1) KOHTPOJIbHMHA (parMeHT
OQIIIHO-IOBOTO TEKCTY JKaHPY «IPOTOKOJI» HIMEUBKOIO MOBOIO;

© Dorofeieva Marharyta & Andrushchenko Tatiana 95



Ingpopmayiiina enmponia y nepexnadi: NCUXONIHe8ICMUYHI ACHEeKMU

2) odimiiiHMi mepeksan (pparMeHTa YKpaiHCHKOI MOBOIO B aBTOPCTBI
IITaTHOTO Tepekyiagaya opranizauii Iere-Incturytr B Vipaini (M. KuiB);
3) MHOXHMHHI YKpaiHCbKi TpaHCIATH, BHUKOHAHI HamiBOpodeciiHuMU
nepekiaiayaMil — YYacCHUKaAMH EKCIIEPUMEHTY. 3 METOI eKCIIepTHOI
OLIHKA W MOHITOPUHTY pE3YJIbTaTiB JOCHiKeHHS Oylld BHUKOPHCTaHI
(bparMeHTH aBTOPCHKOTO MEPEKIIATYy.

Excniepument mnpoBoguBcs mnpotsrom  2017-2018 HaBuanbHUX
POKIB MiJl yac 3MMOBOI CEMECTpPOBOi arecTallli. YMOBHU EKCIEPUMEHTY
BKJIIOYAJI BUKOHAHHS KOHTPOJBHOTO 3aBIaHHS B pPaMKax MOAYJIBHOI
koHTponbHOI pobotu (MKP) 3  mgucnumiinu  «XKanpoBi  Teopii
nepekyaay». 3arajbHa KUTBKICTh YYacHHUKIB Ckjiama 85 oci0, 3 HUX
43 ocobOu Ha ToOW yac mepedyBald Ha MEPLUIOMY Kypci MaricTparypu
o0ox cremianbHOCTEH, a 42 1HGOPMAaHTH HABYAINCh Ha JIPyromMy
Kypci marictepchbkux mporpaM. KokHa rpyma oTpuMaia 3aBJaHHSA, IO
nependavyano HiMEIbKO-yKpaiHChKUI mepekas ¢pparMeHTa CrenialbHOTo
TEKCTY 3 BUKOPUCTAHHSIM HAJaHOI €KCTPAJIHIBICTUYHOI 1HQOpMaIii.

BiamoBigHO 10 YMOB €KCHEpUMEHTy Oylo OOpaHO TEKCT 3
MaKCHUMaJbHO BHUCOKOIO aOCOJIIOTHOI YacCTOTOIO Y)KUBAHHSA OJUHHIIb-
HOCIiB  iH(poOpMauiiHOI eHTpomii 3 METOI MEpPeBIPKHM  iXHBOTO
BIITBOPEHHS Yy  TpaHCHATI. BiICcOTKOBE  BIHOMIEHHS  KUIBKOCTI
omuauib [E 1o 3arambHOi KUTBKOCTI CIIB y TEKCTI ()parMeHTa CKIAI0
17,97%, uo B abCONIOTHIM KUTBKOCTI JOpIBHIOE 16 TIOBHO3HAYHHUM
OMHUISIM 1HopMaliiiHoi eHTpomii Ha 89 cmiB TekcTy 3arajioM 06e3
ypaxyBaHHSI TIOBTOPIB.

Ha erami oOroBopeHHS, SKHI NPOXOAWB IiJl YaCc OCTAHHBOTO
(3aJ1IKOBOTO) 3aHATTS, MHOXXHMHHI TIEPEKIagd TPYyHH MOPIBHIOBAIHCH
3 o(iuiHHUM MepeKazoM Ta MNEepeKIaJoM KepiBHUKA EKCIEPUMEHTY.
YdYacHUKH EKCTIEPUMEHTY KOMEHTYBaJH BIIACHI TPAHCISATH Yy BHUIJISAL
TAP-nporokony mnepekiajanbKuX pilleHb. 3aKIIOYHANA MOHITOPUHT
1 OIliHKa pe3ylbTaTiB MEpeKJIaTy MPOBOIUIUCH KEPIBHUKOM pa3oM 3
iHpopmanTamu. HaBememo mpukian aBropcbkoro 3aBmanHs MKP s
rpynu iHbopmaHTIB (Tabmn. 1).

Y Ttabmumi 1 mpexncraBieHl CTPYKTYpHI Ta 3MICTOBI €JIE€MEHTHU
KOHTpOJIbHOTO  3aBmaHHa  rpynu: (1) gopmysroBaHHA — 3aBIaHHS
(iHCTpYKIIisl) HiMEbKO MOBOIO; (1.1) ekcrpamiHrBicTHYHA 1H(OpPMAIIS
Ui Tepekianada, 1o (GopMye HAWOMMKYMNA CHUTYyaTUBHMHA KOHTEKCT
1 TONermrye  po3yMiHHA  KOMYHIKaTHMBHOI ~ CHTyallli  OpHWTiHAIYy;
(1.2) Ge3nocepenniit pparment BT, npusHadeHuid 11 mepekiamy.

96 © Jopogeecsa Mapeapuma & Aunopywenrxo Temsna



Information Entropy in Translation: Psycholinguistic Aspects

Taoaunsa 1. CtpykTypa i 3MICT KOHTPOJIBHOTO 3aBIAHHSI

(1) Ubersetzen Sie den Textausschnitt ins Ukrainische
(TIepeKIIaiTh TEKCT YKPaiHCHKOIO MOBOIO)

(1.1) Extralinguistische Informationen zum Text
(excTpamiHrBicTHYHA 1H(GOPMALIS 10 BUXIIHOTO TEKCTY)

Bremer Protokoll

II. Winterakademie «Bildung mit Europa», Griindung der Digitalen Netzwerkuniversitit
(Bremen, vom 4.-6. Dezember 2017)

Die Teilnehmerinnen und Teilnehmer der II. Winterakademie in Bremen aus
Deutschland, Georgien und der Ukraine setzen ein Zeichen fiir internationale Zusammenarbeit
und interkulturellen Dialog: Mit der Digitalen Netzwerkuniversitit schaffen wir die Grundlage,
damit Bildung iiber Léndergrenzen hinweg funktioniert. Internationalitdt, Transkulturalitit
und ein an humanistischen Idealen orientiertes Bildungsverstdndnis zeichnen das Vorhaben
aus. Gemeinsam entwickeln wir Lehr- und Lernangebote online in den Bereichen Bildung
fir nachhaltige Entwicklung (BNE), Inter-/Transkulturalitit, Konfliktprdvention und
Friedensforschung und DaF-Ausbildung mit CLILiG (Content and Language Integrated
Learning in German).

(1.2) Ausschnitt zur Ubersetzung (dparmeHT juist nepekiasy)

BILDUNGSBOTSCHAFTER/-INNEN

Die Bildungsbotschafter/-innen / Koordinatoren/-innen der Netzwerkuniversitit
koordinieren die Bemiihungen an den einzelnen Institutionen vor Ort. Sie leisten erste Schritte
fiir einen Aufbau des Netzwerkes und fungieren zundchst als Multiplikatoren. Dabei ist der
Auf- und Ausbau der Netzwerkuniversitdt nur eine Funktion, langfristig sind die Tatigkeiten
aber breit gefédchert.

Im Rahmen der Netzwerkuniversitdt ist anvisiert, ein Zusatz- / Weiterbildungsprofil zum /
zur Bildungsbotschafter/-in zu konzipieren.

Die mogliche Instanz eines Bildungsbotschafters / der Bildungsbotschafterin an den
Bildungsinstitutionen wird von allen Beteiligten begriift und im Rahmen des Voranschreitens
der internationalen Netzwerkuniversitdt gefordert.

OxpeMo 3a3Ha4MMO, L0 HE3BaKalOUW Ha KOHTPOJIOBAHI yYMOBH
MIPOBEJICHHSI CKCIIEPUMEHTY (OOMEXKEHMH dYac 1 Miclle BUKOHAHHS
3aBJaHb), yYaCHUKaM OyJI0 JI03BOJIEHO KOPUCTYBATUChH NepeKiIalallbKUuMH
apredakTaMM — €JIEKTPOHHUMH Ta NalepoOBUMHU CIOBHUKaMH, a
TakoX 1H(popMaliero 3 Mepexi [Hrepuer. Taki mpaBuiia Majaud Ha METI
MaKCHMaJbHO HAOMM3UTH 1H(OPMAHTIB JI0 peasbHOI CUTYyallil BUKOHAHHS
nepekiany.

Pe3ynbrati Ta AMUCKYCIi

Posmsimaroun  €HTpOMit0  SIK  TCHXOJIHTBICTHYHMNA  (aKTop
NOMMJIKOBHX TI€PEKJIaalbKUX pilleHb, HEOOXITHO B TEpHIy dYepry
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HaJaTh BHU3HAYEHHS LbOMY IOHSATTIO B KOHTEKCTI ICHUXOJIHIBICTHUKHU 1
KOTHITUBHOT TeOpii Mmepexiay.

Y  Mexax  JIuCepTaliiHOTO  JOCHIKEHHS,  MPUCBAYEHOTO
CHHEPTETHUIIl TEepPEeKIIaTy, MA 3alpONOHYBIM TaKy AediHIIII0: eHmponis
iHghopmayitina 'y nepexnadi — Mipa HEBU3HA4eHOCT1 iHdopmalii mpo
o0’exkt mepexnany (iHdopmariitnuii  gedinuT TEepekIagaya), SKUMA
3yMOBIIIOE€ XHOHI MEPeKIaanbKi pillleHHsT Ha OyIb-IKOMY DPiBHI CHCTEMH
camoopranizarii cremianpHoro nepekiany (lopodeesa, 2017). 3ramana
HEBU3HAYCHICTh MOXE ICHYBAaTH K (a) HA 00 €KmuHoMy pieHi OIVWHHIIb
MepeKiIagy BUXIAHOTO TEKCTy (MOBHI O3HAKU OJMHUIL TEpEeKIaay),
(b) Ha 06’eckmusnomy pieni KOMYHIKQTHBHOI CHUTyalii (BIACYTHICTb
JaHUX Tpo (aKTOpU KOMYHIKATHBHOI CHTyallii, 0 $KOi BXOIUTH
BT), (c) Ha 006 ’exmuenomy pisni IUCKypcy (3Ha4HI PO30DKHOCTI MiX
HOPMaM{ BHXIJHOTO Ta UUTHOBOTO CIEIIAbHUX JAHUCKYpCiB), TaK i
Ha Y0 ekmusHomy pieHi BUKOHABLA Tiepekyiany (HEeIOoCTaTHS MOBHA,
nepeKiajanpka, JUCKypCUBHO-(axoBa, MOIIykoBa KoMmrieTeHIis). Came
cy0’exTuBHI (axtopu BUHUKHEHHs IE minoro tekcty Ta HOro oxpeMux
OJIMHUIIb B TOJIOBI MEpeKyagada CTAaHOBJISATH MCUXOJIIHTBICTUYHUN aCIIeKT
KOTHITUBHOT TEOpii Mepexiay.

Oppaszy cmig 3ayBakuTH, 10 TMPOIECH MDKMOBHOTO — Ta
MDKKYJIBTYPHOTO —TIEPETBOPEHHS, SKi BiIOyBarOTbCsS y HEHPOHHUX
Mepexax MoO3Ky mepeknagada (tak 3Banuid  Black Box), Ha
CHOTOJIHINIHIA JCHb MMAJAI0ThCS PEKOHCTPYKINI JIUIIE «HA BHUXOII»,
3a JIONOMOTOI0 aHajii3y MepeKIaJalbKhX pIlIeHb TOTOBOTO TPAHCIATY
(Prun¢, 2012). TpagumiiHUMH 1HCTPYMEHTaMH TaKOTO  aHami3y
cinyrytote TAP-mpoTokonn Ta CHeIliaibHI  alTOPUTMHU  TOPIBHSUIEHO-
nepexnananpkux pociimkeds BT 1 LT Ha 6a3i KOTHITUBHUX MoJeiei
MPOIIECy MEepeKIIaty.

[HIIMM Ba)KJIMBUM THUTAHHSIM 3 MONISLY BH3HAYCHHS (PAKTOPIB
IE, peneBaHTHHMX &Jisi TICUXOJIIHTBICTMKH, CTa€ CTBOPEHHS KOTHITMBHOI
TUTIOJIOTIT TEepeKIaabKuX TTOMUJIOK, ¢ XHOHI MepeKIaaanbKi pilllcHHS
PO3MEXKOBYIOTBCS 3a TuUmaMu iH(opmalii, 0 BiAMNOBIAAIOTH PIBHIM
mo0anbHOI  CHUCTEMH  CcaMOOpraHizaiii IepeKsIafalbkoro MpoIecy:
piBeHb IUILOBOI MOBHU (CTPYKTYpHO-CEMaHTH4YHA iH(OpMallis) — piBEHb
CIEeIIaIbHOTO  IUIhOBOTO  JUCKYpCY  (KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTHYHA
1 jauckypcuBHO-¢axoBa iHGopmalis) — piBeHb Hoocdepu (poHoBa/
eHIMKIIoNeANYHa 1HpopMalis). SABuie iHpopmaIiiiHoi eHTpoIrii, TaKuM
YHMHOM, YTBOPIOE TPOMDKHY JIAaHKY MDK IJIOOABHOI0 Ta JIOKAJIHHOIO
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CHCTEMOIO0 CaMOOpraHizailii nmepekyaaaanbKoi qisiIbHOCTI, sIKa 3HAXOIUThCS
B MO3Ky mnepeknagada. IlepeiiaiMo 10 NMUTaHHA NPUYMH BUHUKHEHHS
IE Ta Xxapakrepy KOHKPETHHX OJMHHUIIb-HOCIIB  iH(OpMaIiifHOi
HEBU3HAYEHOCTI BUXIJIHOTO TEKCTy SK 00’€KTa mepekiaay. 3 IMO3ULiN
KOTHITUBHOI TPAHCIIATOJIOTIT CIIOCTEPIraeThCsi 3BOPOTHA 3aKOHOMIPHICTH:
yuM Buine aediuut indopmanii (IE) nis nepexnagadya y BUXITHOMY
TEKCTI 3arajioM, THM HIKYE SKICTb TepeKiany, ax JO IOBHOIO
HEPO3yMIHHS BHUXIJTHOTO TEKCTy Ta BIJIMOBHU Cy0’€KTa MepeKyiaay Bij
BUKOHAHHs 3aMoBJeHHs. HaBnakwu, sikmo entpomis BT ansa mepexnamaga
JIOpIBHIOE HYIO (Hemae iHpopMauiiHUX AediuuTiB Ha piBHI MOBH,
KOMYHIKaTHBHOI CHTYyallii, JUCKypcy 1 Hoocdepu), TOai HE BHUHHUKAE
CKJIQJTHOIIIIB y TIPOIIEC] MepeKIIay.

Ile o3Hauae, 110 U1 BUKOHABIISI 3 BUCOKUM pIBHEM MepeKiaalbKoi
KOMIETEHIl y IIMPOKOMY 3Ha4deHHI piBeHb |E BHXIZHOTO TEKCTy
3aBXKAM HIKYMM, HDK A8 HempodeciiiHoro abo HamiBopodeciitHoro
nepeknagada. Lle ¢dakT mosCHIOE MMPOKY MPAKTUKY MPIOPUTETHOTO
HAJaHHS MEPeKJIaJalbKUX 3aMOBJIEHb BHKOHABISIM 3 TMEpPeKIIafalbKoko
OCBITOI0, aje 0e3 J1ocTaTHIX ()aXOBUX 3HAHb, MOPIBHAHO 3 (haxiBISIMU
0e3 mepeKyamaIbpKoi IMiATOTOBKH, aje 31 3HAHHSAM 1HO3EMHOi MOBH.
Tomy no cy6’extuBHuX (axTtopiB IE BigiHOCMMO HasBHICTH Ta CTYIIHb
PO3BMHEHOCTI KOMIIETCHIIIN TepeKiaaaJa.

3a monepenHboro rinore3oro, IE BUHMKAe Ha PiBHI TEKCTy (TEKCT
3po3yMiiuii 200 HE3pO3yMUIMN i BHUKOHABI). BTiMm, He3po3yMminmmit
TEKCT 3 BHCOKMM piBHeM |E cTaHOBUTH He MNpHYWHY, a HACIiIOK
iHopmariiinoro aedinuTy mnepeknamada. ToMmy JIOTIYHO MPHUITYCTHUTH,
II0 CeHTpOIis Moxe OyTM mpuTaMaHHa YyciM [IOBHO3HAYHUM Ta
CTPYKTYpPHO-KOMITO3UIIIMHUM ~OMUHUIAM Tepekinany BT: nexcemawm,
CJIOBOCTIOJIyYEHHSIM,  KOJIOKAaIlisiM, CTIHKMM  BHpas3aM, PEYCHHIO,
HandpazoBid egHocTi. Cepen 00 €KTHBHUX O3HAK MOBHHUX OJMHHIIb-
HociiB IE T. Auapienko (2014) na3uBae: 1) HenepenOauyBaHe y>KMBaHHS
OJIMHHUIII 3 OIVISIy Ha THUIl BUXIJHOTO TEKCTY, KOHTEKCTY, CTHIIb, JHCKYpPC
Ta KyJbTYpYy; 2) OIMHMII, SIKI MPUITYCKAIOTh 1HIII BapiaHTH BUPAXKCHHS
OJTHOTO M TOTO CaMOro CMHCIY. 3 HalIoro OOKy 3ayBa)KMMO, 110 HOCISIMHU
IE MOXyTh CTaBaTH TaKOX OJMHHLI, KI MAlOTh OJJMH BapiaHT BUPAKCHHS
PI3HUX CMHUCIIB Yy pI3HHUX JAUCKypcax/TepMiHOCHCTEMax (HaNpHUKIa,
MOJIICEMAHTH, MDKCHCTEMHI TEPMIHOJIOTIYHI OMOHIMM). OTXe, MOBHUM
KpuTepieM Bucokoro piBHS IE omuHMIb mepekiamy CTalOTh CHHOHIMIS 1
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0araro3HavHICTh, a JO YAHPOBO-CTHWIICTHYHMX KputepiiB IE Hamexutsb
Herepen0adyBaHICTh Y)KUBaHHS.

BianoBigHo 1m0 oOpaHoro o006’€kTa MOCTIHKCHHS 30CEpeaIuMOCh
Ha onuHuusx-Hociax IE nexcuunoro piBHS MoBu. Ha Hamy aymky,
iHpopMalLliifHa EHTPOmis JIEKCUYHOTO PIBHA IOB’A3aHa 3 MOJBIHHOIO
pearizaiiero KOHTEKCTYaJbHOTO Ta TPEIMETHO-JIOTIYHOTO 3HAYCHHS
JEKCUYHOI OMWHMII Yy CBIZOMOCTI mepeknagada. llpudomy min
yac crnpuidHATTS BT oOuaBa 3HaueHHS BCTYNMalOTh MDK CO00OI0 B
KOHKYPEHTHI BiJIHOIIEHHS, a IiJ Yac IHTepIpeTamnii Ta MpOXyKyBaHHS
LIbOBOTO TEKCTY OJHE 3HAYeHHS 3 JABOX «IepeMarae», BUTICHSIOUH
1HIIIE 3HAYEHHS Yy CBIAOMOCTI Cy0’ekTa mepekiany. B mporieci JokanbHOT
camooprasizauii miZIcBiIoMO OOMpaEeThes crocid mepeksany KOHKPETHOi
OJMHMII: 3HAKOBHM abo0 CcMUCIOBUH. Pe3ynbratoMm «KOHKYpPEHTHOI
00poTHOM» 000X 3HAYCHb CTA€ BIATBOPSHHS OJMHUII TEPEKIaTy 3a
o0paHuM CTIOCOO0OM.

Bracamii nepexnaganbkuil 1 AUIAKTAYHUN TOCBI aBTOpa B ramysi
HIMEIBKO-YKpPaiHCHKOTO MepeKyaay, L0 CTAaHOBUTH Oinbiie 20 pokiB,
JT03BOJISIE BU3HAYUTH TEPETiK THIMOBUX OAUMHUIL-HOCIB IE opurinamy.

Jlo TakuxX OOMHMLL HaleXaThb IepeBakHO: 1) aOcTpakTHi
BlJI1i€CIIBHI IMEHHUKHA (Aufbau, Ausbau, Rechtfertigung,
Vermégensabschopfung, Geltung, Thematisierung, Setzung,
Zustindigkeitsverteilung, ~Auferung, Voraussetzung, Voranschreiten);
2) abcTpakTHl CKJIaJHI IMEHHHUKM 3 JBoMa a0o Oijblle OCHOBAMH
(Bildungsbotschafter, Zusatzprofil, Geltungsanspruch, Haushaltskreislauf,
Orientierungshilfe, Rechtsrahmen, Gesichtspunkt, Gegenstand,
Bewusstsein); 3) aOcTpakTHi OZHOKOpEHEBi iMeHHUKH ([nstanz);
4) abctpaktHi niecnoBa (angleichen, weiterleiten, erstatten, fordern);,
5) mentaneHl  miecnoBa  (aufgreifen,  konzipieren,  anschneiden,
wahrnehmen); 6) crepeotunHi ¢opmynu ta kiime (in den Genuss
kommen, erste Schritte leisten, den Unterschied machen); 7T) cxnamHi
MPUKMETHUKH, TPHUCIIBHUKU, MIENPUCTIBHUKK Yy (YHKIii O3HAueHHS W
oOctaBunu (gegliedert, gefichert, netztauglich, langfristig, ersichtlich).

SKmo MM NpoaHaNi3yeEMO HAaBEAEHHM CIHCOK B 130JbOBAaHOMY
BUIVISIAI, MOXKHA TO0QYUTH, MIO0 NPAKTUYHO BCI HAasBHI B HBOMY
JIEKCEMH  3aJIOBOJIBHSIIOTH  KpUTEpisIM  Tojlicemii  Ta/abo  CHHOHIMII,
TOOTO cTaloTh mnoTeHHiMHUMU HocisMu IE. Inmmit kputepiit IE mux
OJIMHUIIL — HemependauyBaHe Y>KMBAHHS — MOXKHA BCTAHOBUTH JIMIIE B
KOHKPETHOMY TEKCTi.
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Posrnssubmo  ompmaMIi-Hocii IE  nexcuyHoro piBHsS (parmeHta
BuxijHOTO TeKcTy (Bremer Protokoll, 2017), 3armpornoHOBaHOTO y9acHUKaM
eKCIIEPUMEHTY, Ta TXHE BIATBOPEHHS B O(DiliifHOMY MepeKaii.

Hacamnepen HeoOXiTHO OKPECIUTH KOMYHIKaTHBHY CHUTYAIIIo,
no sikoi BxonuTh BT, BcTaHOBUTH mNpiopUTeTHY (YHKIIIO Ta KaHPOBY
HaJISKHICTh OpHUTiHATY. Buximumii TekcT Mae Ha3By «Bremer Protokoll.
1I. Winterakademie — Bildung mit FEuropa» (ykp. bpemerncoruil
npomoxkon — Il 3umosa axademis — Ocsima 3 €eponor). Cama Ha3Ba
JIO3BOJISIE BIIHECTH TEKCT J0 TUIUIOMATHYHOTO XaHPY O(iliiHO-A1TOBOTO
JMCKYpCy — TPOTOKOJ. Y CBOIO 4Yepry, JKaHp OpHUIiHalTy OOYyMOBIIOE
¢byHKILIT TeKCTy — iHOpMaTUBHY 1 nep(OopMaTHBHY.

OpranizaropoM MDKHAPOAHOTO OCBITHBOTO 3aXOAy IIiJ] Ha3BOIO
Hpyra 3umoBa akamemiss y M. bpemen (®PH) crama HiMenbka
rpoMajicbka opranizamis lere-IHCTUTYT. ABTOPOM TEKCTy TPOTOKOTY
HIMEI[PKOI0 MOBOIO BHUCTYIIHMB KOJEKTUB MYJIBTUILTIKATOPIB (BHUKIJIaJauyiB
Ta MOMyJIspU3aTopiB HiMenbKoi MoBH) [ere-IHCTUTYTY, 110 NpaLOOThH
y BIAUIEHHSIX opranizamii kpaiH CXiJHOro mNapTHEPCTBa, 30KpeMa,
B VYkpaimi Ta Ipy3ii. VY TmNOBHOMY TEKCTI TMPOTOKONY WIETHCS
Opo  pe3yabTaTH  CHIBPOOITHHUITBA  YOTUPHOX  KpaiH-y4yacHHIIb
MPOEKTY, TPUCBAYEHOTO CTBOPEHHIO MIDKHAPOIHOTO  MEPEKEBOTO
oHJNaiH-yHiBepcuTeTy.  OcCoONMMBICTH  TEKCTy  Toisira€ B HOTO
HoJiaIpecaTHOCT, BIATAK HIMELBKHI OpHUTiHAI MPOTOKONIY Iependadan
oiiiiHuil mepekyaaz TphOMa MOBAMM: YKPAiHCHKOIO, POCIHCHKOIO
Ta TPY3HHCHKOIO.

3 omminy Ha oOQimiMHMA Xapaktep 1 MpoQeciiHMA eKCIepTHUN
craryc mnepeknagada lere-lHcTutyTy, MU Oyiau BHMYIIEHI BCTaHOBUTH,
10 aHaNi30BaHUM mepekiax He N030aBIE€HUN CYTTEBUX IOMMUIIOK,
MOB’SI3aHUX CaM€ 3 BIATBOpPEeHHAM oauHuIb IE JnexcuuHoro piBHA
opurinainy. Tomy B MeXaX ICHUXOJIHIBICTUYHOTO EKCHEPUMEHTY MH
BIJIMOBWJIMCH BiJ 3adydeHHs OQImMIHOrO TMepekiany sK eTajloHa
JUIs TIOPIBHSHHS 3 TMapaJieIbHUMHU TepeKiafiaMyi  HamiBnpodeciiiHux
nepekiagadiB. byayun KepiBHUKOM €KCIEpUMEHTY, MU MNPUHHSIN
pleHHsT po3misgatd odimiMHUNA mepekiaja JMIle SK OJUH 13 BaplaHTIB
BUKOHAHHS TMEPEKIIaJalbKoro 3aMOBJIEHHS 3 OOKy Hocis mpodeciiiHoro
€KCIIEPTHOTO CTaTycy.

OTxe, CHOYATKy TMPOAHATI3ZyEMO OCOOJIMBOCTI  BiJTBOPEHHS
nexkcem-HociiB IE B odimiiHOMy mepekiazai MpOTOKOIY YKPaiHCHKOIO
MOBOK. CumMBOiOM (*) B yKpaiHCBKOMY TEKCTI IMO3HAY€HI TOMHIIKOBI
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NepeKIaaIbKi pileHHs, 00yMOBJICHI TICUXOMIHTBICTHYHUM (akropoM [E
Ha JIGKCHYHOMY DiBHI opuriHamy (Tabm. 2).

Tadnuusa 2. TlopiBHIHHA opuTiHATY 1

odimiifHOTO TepeKiIagy 3a KpUTepieMm

BiITBOpPEeHHs oquHMIL-HOCIIB [E nmexcmuanoro piBas y LT

(1a) Bildungsbotschafter/-innen

Die Bildungsbotschafter/-innen /
Koordinatoren/-innen
der Netzwerkuniversitdt koordinieren  die

Bemiihungen an den einzelnen Institutionen
vor Ort. Sie leisten erste Schritte fiir einen
Aufbau  des  Netzwerkes und fungieren
zundchst als Multiplikatoren.

(1a) Ocg¢imni nocnannuxu*

nocnanHuKu */xoopounamopu
Mepeoicesoco  ynigepcumemy — KOOpOUHYIOMb
3YyCUMI Y OKpemux — incmumyyisx. Bowuu
301liCHI0IOMb nepuli KPOKU 071 HANA200HNCEHHSL
Mepedici  ma  Oiromb  Ha nepwull  4ac K
MYTbMUNIIKAMOPU.

Oceimni

(2) Dabei ist der Auf- und Ausbau der
Netzwerkuniversitit  nur  eine  Funktion,
langfristig sind die Tdtigkeiten aber breit
gefichert.

(2a) Ilpu yvomy nobyoosa* i posdydosa
Mepesicesoco yuigepcumemy — ye auuie 0OHA
Qyuryis, none OisAIbHOCMI HA 00820CMPOKOBY
nepcnekmugy uupoxe.

(3) Im Rahmen der Netzwerkuniversitdt ist

(3a) B pamxax Mepedceeozo yHieepcumenty

anvisiert, ein Zusatz- / Weiterbildungsprofil | nepeobauaemvcs  KoHyenmyanvha po3poodKa
zum / zur Bildungsbotschafter/-in  zu | npoghina* niozomoexu /niosuuiennsn
konzipieren. Keanighikauii* 0o 0céimnb020 NOCIAHHUKA™.
(4) Die mogliche Instanz eines | (4a) Moowcnusea  incmanyia®  0ceéimHnb020
Bildungsbotschafters / der | nocnannuxka® y  HAgUANLHUX ~ 3AKAA0AX
Bildungsbotschafterin an den | eimaemucs ycima yuacuukamu ma
Bildungsinstitutionen ~ wird ~ von  allen | niompumyemvcsi 6  pamkax — BpoOCy8amHa*
Beteiligten — begriifft  und im  Rahmen | Misicnapoonozo mepesicesoeo yHieepcumenty.

des  Voranschreitens der internationalen

Netzwerkuniversitdt gefordert.

JUis 3py4HOCTI MOPIBHSUIBHO-TIEPEKIaJallbKOTO aHami3y Tabmuus 2
po30uTa Ha ABI KOJOHKH 1 wotupu psgku (1-la), (2-2a), (3-3a), (4-4a).
VY 7Bl KOJOHLI PO3MILNIEHO (PArMEHT BUXIAHOTO TEKCTY IPOTOKOIY
(Bremer Protokoll, 2017), y mpaBiii KOJOHII 3HAXOAUTHCA OQIIIHHUINA
nepexnaj ykpaincbkoro MoBoto (bpemenchkuii mpotokon, 2017). KoxHwuii
PSIOK BIJIMOBIJIA€ CMHCIIOBHUM BiJpi3KaM TEKCTy, peasli3oBaHMM sSK Ha
piBHI OKpeMHX pedeHb (2-2a), (3-3a), (4-4a), Tak 1 Ha piBHI HaAdpazoBoi
enrocti (1-1a).

Ilin dyac po3misgy KOXKHOTO 31 CMHCIOBHMX BIJPI3KIB  Oynu
BCTAHOBJICHI JIEKCEMHU OpUTIHANY, MOMIJIKOBO BiIITBOPEHI y TeEpeKIai.

Psgok  (1-la) nemoHcTpye  XxuOHE  BIATBOPEHHS  aOCTPAKTHOTO
JIBOXOCHOBHOTO IMEHHHMKAa MHOKMHU 3 TaK 3BaHUM I'€HIEPHUM MapKepoM
/-innen:  Bildungsbotschafter/-innen. B  ykpaiHCbKOMY  mepekiaji
102 © Jopogeecsa Mapeapuma & Aunopywenrxo Temsna



Information Entropy in Translation: Psycholinguistic Aspects

BUKOHABEIlb BIATBOPIOE II0 OAMHUIIIO IOCIIBHO, HUISXOM KaJIbKyBaHHS
NPEAMETHO-JIOTIYHOTO 3HAUYEHHS KOXKHOI 3 OCHOB: OCGIMHI NOCIAHHUKU ™,
Mu BBakaeMO HaBe/lEHE MEpeKyafallbke pILIeHHS IOMWIKOBUM 3
JBOX NpUYUH: 1) BOHO BHUKPHUBIIOE IEPBUHHY MPOMO3UILII0 (CMHCH)
OpUTiHalTy; 2) BOHO CYyNEpPEeYUTb >KAaHPOBO-CTWIICTUYHUM HOpMaM
ITLOBOTO OQIIIHHO-A1IIOBOTO TUCKYPCY.

Y upomy BuNaAKy HaeTbcs npo siBume IE jexkcuyHOro piBHS,
NOB’s13aHe, TO-Teplie, 3 HemnepeadoauyBaHICTIO HIMELBKOI JIEKCEMU
Bildungsbotschafter B o0¢iniitHO-IIIOBOMY THITI JUCKYpCY Ta >KaHPi
«TIPOTOKOJ», a MO-APYTe, 13 MOMKIMBICTIO OaraToBapiaHTHOI 1HTEpIpeTarii
CKJIaMHOTO IMEHHHMKAa. MO)KHa CTBEp/UKYBaTd, IO TepeKiagad He
«BIIYYBa€»  KOHTEKCTHO-CUTYaTHBHY  iH(oOpMaliio K  iHBapiaHT
nepekaaay 1 MOMHIKOBO OOMpae 3HAKOBHUM CIOCIO TpaHCIALIl OIWHHII
yepe3 BIATBOPEHHsS 11 CEMAHTUYHUX CKIAIHMKIB. [HaKmie Kaxydu, y
CBIJOMOCTI Tepekyaaaya BigOyJoCh MPUTHIYEHHS KOHTEKCTYalbHOTO
3HaueHHs JiekcemMu BT dyepe3 mpeameTHO-JIOTIYHE 3HAYEHHS, 0 MU 1
CIOCTEPIra€EMO B TPAHCIIATI.

BpaxoBytoun (akTopm KOMYHIKaTUBHOI  CHUTyamii, 40  sKOI
YMIIMIEHO BHUXIAHWA TEKCT, a TaKOX BHUMOTH IUJILOBOTO JHUCKYPCY,
IPOINOHYEMO aBTOPCHKUN BapiaHT mepekiany Jekcemu-Hocig IE: Him.
Bildungsbotschafter — ykp. koopounamopu MINCHAPOOHUX OCBIMHIX
npoecpam/npoexmie  (MOII). Haenenuil  BapiaHT  BiJI3HAYAETHCA
CMUCIJIOBUM CIIOCOOOM Mepeksiaay 1 BUOOpOM MepeKafalibKoro pilleHHs
JUIs  TepeAavi  TUCKYpPCHBHO-CUTYaTMBHOI  iHQoOpMaIii  opuriHay,
OpIEHTOBAHOI Ha aJpecara.

Y npyromy psanky (2-2a) cmocrtepiraeMo HETOYHE BiATBOPEHHS
a0bCTpaKkTHOTO BiAi€CTiBHOTO iMeHHUKa der Aufbau 3a JOMOMOTOIO
3HAKOBOTO CTHOCO0Y MEpeKiIamy: YKp. nobyoosa. Kpim Toro, y mepexmnaii
Ma€e MiCIle TaBTOJIOTisI IMEHHHKIB 7100ydosa 1 po30ydosa, 1O €
CTHJTICTUYHO HETIPUITYCTUMHUM SIBUIIIEM B O(IIIHHO-IIIOBOMY JTOKYMEHTI.
HaBeneHe pimeHHS TaKoX TOSCHIOETBCS HENPAaBUIBHUM BHOOpOM
nepeksagada Ha KOPUCTh BIATBOPEHHS CEMAaHTHYHOI iH(oOpMaIlii oxuHuUII
nepekiany BT. OdeBugHO, 1110 B HIMEIIBKOMY TEKCTI MPOTOKOJY Maiach
Ha YyBa3li He nobyooea, a cmeopenns MIKHAPOTHOTO MEpPEKEBOIO
OHJIAMH-YHIBEPCUTETY, 3PO3YMLJIE 3 KOHTECKCTY.

[lepexnananpki pimieHHS Yy TpeTboMmy psnaky (3-3a) Takox
CTOCYIOThCSI XHOHOI TIepeavyi ceMaHTUYHO1 iH(opMaIllii opiriHaizy 3aMicTh
BIITBOPEHHSI JTUCKYPCHBHO-CUTyaTWBHOI iHQOpMamii sk iHBapiaHTa
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nepeknany. Jlekcemu Zusatzprofil/Weiterbildungsprofil BinTBOPIOIOTHCS
riOpUIHAM 3HAKOBO-CMHCIOBHUM CIIOCOOOM dYepe3 KaJbKYBaHHS OJIHOTO
CKIaJHUKA (npoginw), nonaBaHHsS (nideomoseka) Ta TEpeKia] IHIIOTO
CEMaHTUYHOTO CKJIQJHHUKA (niosuwjenns Keanighikayii) TBOXOCHOBHHUX
IMEHHUKIB: YKP. npo@ine nio2omogxu/nioguujents Kkeanighikayii*.

Y HaBeneHOMY NpPHKIAAl 3HOBY CIOCTEpIra€EMO HEMpPaBHJIbHUN
BHOIp TIEpeKIIaaIbKoro pilieHHs, 3yMoBieHud [E nekcmuHuX OQWHHIb
opuriHamy. SKIIO BHKOpPUCTAaTH CMHCIOBHI cmoci0 mepekiagy, Mo
IPDYHTYETbCS Ha pO3YMIHHI KOHTEKCTY, (DaKTOpIB KOMYHIKaTUBHOI
CUTyallil, Hacammepen MpeIMeTa TMOBIJOMJICHHS, Ta BiJMOBIAHOCTI
HOpPMaM IIJIbOBOTO OCBITHBOTO JHCKYpPCY, BapiaHT BIATBOPEHHS IIUX
OJMHUIb BUIISAZAE TaK: YKp. npozpama npogecitinoi nepenio2omosxu/
000amkoeoi’ keanighikayii.

PosrstabMO  ocTaHHINM  pamok  (4-4a). Tyt wmaroTh Micle JBa
AQHAJIOTIUHI BHUMAJKW XHMOHOTO BIITBOPEHHs aOCTPAKTHOTO IMEHHHUKA
die Instanz Ta CKIIAQIHOTO BIIIECIIIBHOrO iMeHHHUKA das Voranschreiten
IUIAXOM  Y)KMBaHHS 3HAKOBOrO cmocoOy mepekiany. BupimansHy
posib 'y BUOOpI MEpEeKJIaJalbKoro PIIICHHS 3HOB Majio MPUTHIYEHHS
KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAYCHHS JICKCEM 4epe3 MPEeIMETHO-JIOTIYHEe 3HAYCHHS
y CBIIOMOCTI Mepekiajzaya, 1[0 MPU3BENO J0 YAaCTKOBOTO BUKPHUBJICHHS
3MICTY BiApi3Ky (4). ABTOpPCHKMI BapiaHT BIATBOPEHHS HABEICHUX
HociiB IE Bumisinae Tak: HiMm. [nstanz — ykp. mocaja; HiM. im Rahmen
des Voranschreitens — yKp. y TEPCIEKTHUBI PO3BUTKY (CMHUCIOBHI
crioci® mepekamy).

[TincymoBytoun posrisan BinarBopeHHst HocliB IE B odimiiiHOMY
MepeKIai, Cija 3a3HaduTH, 1mo i3 16 ogmaunps IE nexcwmuHoro piBHS
6 oauHMIb OyTM TOMHUJIKOBO BIATBOPEHI 3a JOMOMOTOK 3HAKOBOTO
cocoby mepeknany. Cy0O’ekTuBHUN BUOIp XHOHOTO i1HBapiaHTy
nepeknany (cemaHTH4yHOI iH(popMmarlii) 3 00Ky mepekiajgada MPU3BIB 10
MOSIBU TIOMWJIOK Ha TPhOX PIBHAX TpaHcuary: (1) moBHomy (Aufbau —
nobyoosa*, Instanz — incmanyia®, Voranschreiten — npocysanns™),
(2) >kaHPOBO-CTUITICTUYHOMY (Bildungsbotschafter — oceimui
nocrannuxku®), (3) daxoBomy (Zusatz/Weiterbildungsprofil — npogins
ni020mosKu/nioguujeHHs Keanigixayii’*).

Hapenennii (hakT CBIIUUTH MPO HEIOCTATHIN CTYNEHb PO3BUHEHOCTI
MOBHO{, TMepekiananbkoi Ta (PaxoBoi KOMIETEHINT Cy0’€KTa MepeKiamy
BiamoBiAHO. KpimM TOro, mpumyckaemo, 1o mnepekiagad 3a 00’ €KTUBHUX
o0cTaBuH (Hanpukiaj, Opak yacy) OyB JIMIIE TTOBEPXHEBO O3HAHOMIICHUIA
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3 hakTopaMH KOMYHIKaTUBHOI CHUTYyaIlil BUXIJHOTO TEKCTY, TOOTO JTaHUMH
po aBTOpa, MPEIMET TMOBIAOMIICHHS 1 MOTEHIIHHMMHU ajpecaTamH, IO
CYTTEBO 3HU3WIO SIKICTh MEpPEKIIany.

PosmsiubmMo  BiaTBOpeHHs HociiB  IE  yiekcuyHOro piBHA Y
MHOKMHHUX TE€peKIajiaXx YYaCHUKIB IICUXOIIHIBICTUYHOTO €KCIIEPUMEHTY.
Jlnst bOTO CKOPUCTAEMOCH KOHTPOJIBHUM BapiaHTOM A. CumBonom (*)
B KOHTPOJILHOMY BapiaHTi HepeKiaay A TO3HaueHi MOMMIIKOBI PillICHHS

nepekiagada, ooymonieHi (akrtopom IE nexkcuuHOTO piBHS OpHTiHAIY
(Tabm. 3).

Taoauunsa 3. [lopiBHSIHHA OpHTiHATY 1 KOHTPOJNBHOTO BapiaHTy IMepeknaxy A 3a
KpHUTEpIiEM BiITBOPEHHS OMWHHIL-HOCIIB IE mexcmaHOTO piBHA

(1) Bildungsbotschafter/-innen
Die
Koordinatoren/-innen
der Netzwerkuniversitdt koordinieren
dieBemiihungen an den einzelnen Institutionen
vor Ort. Sie leisten erste Schritte fiir einen
Aufbau des Netzwerkes und fungieren zundchst
als Multiplikatoren.

Bildungsbotschafter/-innen /

(la) IHocau 3 numans npoceimu*
Ilochu 3 numanv  npocgimu™ i
KoopouHamopu UuPpoeo2o* mepesicesoco
VHIgepcumeny — KOOPOUHYIOmMb — pobomy
OKpemux 3aKknaoie® na Mmicyax. Bowuu
pobnames  nepwii  KpOKU — HA  WLISAXY
0o nobydosu  mepexci I nepedycim
BUCMYNAOMb Y PO MYTbMUNTIKAMOPIE.

(2) Dabei ist der Auf- und Ausbau der
Netzwerkuniversitdt nur eine Funktion,
langfristig  sind die Tdtigkeiten aber breit
gefichert.

(2a) Ilpu yvomy nodyodosa*® i pozbyodosa

Mepesicesoeo  yHisepcumemy — ye auule
o0Ha 3 @yukyit, Yy  0oszompusanii
nepcnekmugi  nepeobaveHull  WUPOKULL

CneKmp Hanpsimie OisibHOCMI.

(3) Im Rahmen der Netzwerkuniversitit ist

(3a) V pamxax uugpoeozo* mepescesozo

internationalen Netzwerkuniversitdit gefordert.

anvisiert, ein Zusatz- / Weiterbildungsprofil | ynieepcumemy  nnanyemvca — pospooumu
zum /  zur  Bildungsbotschafter/-in  zu | 0ooamkosuti  npogine*  naeuamua* /
konzipieren. niosuuienna Keanigixayii* na nocna 3
numanv npoceimu ™.
(4) Die mogliche Instanz eines | (4a) loes CMBOPEHHsL iHCcmanyii*
Bildungsbotschafters / der | Ona nocnie 3 numanb  npoceimu*
Bildungsbotschafterin an den | 6yna  niompumana  ycima — Y4acHUKamu
Bildungsinstitutionen wird von allen Beteiligten | i  ompumana  cnpuswHs 6  pamkax
begriifst und im Rahmen des Voranschreitens der | pozeumky  Midchapoonozo — mepedsice6o2o

YHigepcumenty.

3 Metoro yHiikamii

mnponecy nopiBHﬂano—nepeKnaz(aubxoro

aHamizy TaOmums 3 Mae OJHAKOBY CTPYKTYPY KOJOHOK 1 PSIKIB 3
Tabnuiero 2 (IuB. BUlle). Y KOHTPOJIBHOMY Mepekiaal A crmocrepiraeMo
4 BUTIAJIKKM TIOMWJIKOBOTO BiJTBOPECHHSI OJHUX 1 TaKUX CaMHUX OJWHUIIb
opuriHaiy, sik i B o¢imiiiHOMY mepeknani, a came: Bildungsbotschafter,
Aufbau,  Zusatz/Weiterbildungsprofil,  Instanz.  HaBenmenuit  ¢akr
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BKa3ye€ Ha YyHIBEpCAJbHUN XapakTep HETraTMBHOIO BIUIUBY IOJiceMii
Ta HenepeadavYyBaHOCTI Ha pe3ylbTaT IMepeKiaay, HE3aJIeKHO BiJ
€KCIIEPTHOTO CTaTycy HOro BUKOHaBIS (mpodecioHan/HamiBnpodecionan).

[Ipuyomy y nBOX BHMaaKax OJWHMII BIATBOPEHHS JIEKCEM-HOCIIB
IE y nepeknani A MOBHICTIO 1AGHTHYHI 3 OQIUIHHUM MEPEKIIaJI0M:
(1) Aufbau — nobyooea*™; (2) Instanz — incmanuyia*®. Y 1IBOX I1HIIUX
BHUIIAJKAaX PO3XOMKEHHS Yy BigTBopeHHI HociiB IE B mepexnani
A 3 odimiiiHMM nepekIaaoM MalTh HENPHUHIUIIOBUN  XapakTep:
(3) Bildungsbotschafter — nocnu 3 numanv npoceimu*; (4) Zusatz/
Weiterbildungsprofil — npogine nasuanna/niosuwienna Keanigpikauii*.
HaBeneni mpuxmanu CBi9aTh MPO CXOXKI TCUXOJIHTBICTMYHI MEXaHI3MHU
BIITBOPEHHSI OAMHUIIL BUCOKOTO piBHS IE y pi3Hux BukoHaBIIB. MoOxHa
MPUITYCTUTH, 110 3HAKOBHH CMOCIO Mepekyaay y BUIVISIAI TpaHCIITeparii
(incmanyis, npogins) Ta KaNbKyBaHHSA (nociu 3 NumaHsL Npoceimi,
0C8imHi NoclanHuKu) TepeKIaaadyl BUKOPUCTOBYIOTh 3 METOK E€KOHOMIi
IHTEJIEKTyaJIbHUX 3yCHJIb, OCKUJIBKM TEKCT OpHIiHAJIYy 3arajoM Mae
BUCOKY yactoty HociiB IE. Bigomo, mo cMucioBuii crnocidé mepeknany
BHMarae BUIIOTO PIBHS TMEpEeKIagalbKoi KOMIETEHIN, sKa peani3yeThCs
y OUTBII BUCOKOMY CTYIEHI KOOIepamii MK eleMEHTaMU HEWPOHHUX
MEpeX MO3KY, 30KpeMa OJHOYACHIM 3aiSTHOCTI KOTHITUBHUX IPOIICCIB
MpuraxyBaHHs, a0CTparyBaHHs, IHTepHperamii Ta nepegopMyTroBaHHS/
napadpasyBaHHs 1HpOpMAIIii.

SKm0 MOpIBHATH 3arajbHy KUIBKICTh MOXMOOK Y BIATBOPEHHI
HociiB IE nexkcuyHOro piBHS B KOHTPOJIBHOMY Ta OQiliifHOMY BapiaHTax
MepeKiaay, MO)KHAa BCTAHOBUTH 3arajbHe BiAHOIIEHHS 7:6, TOOTO
7 MOMHJIOK y TPAHCIATI HamiBOPO(ECiHHOTO mepeKiagada BiAMOBiAaI0Th
6 nomwikam  mnpodeciiiHoro  cyO’ekta  mepeknany.  Haexpeni
MOKa3HUKHU CBiAYaTh MpPO JOCTAaTHIA piBeHb CPOPMOBAHOCTI MOBHOI
Ta TMepeKIaganbkoi KOMIETeHLIH iH(pOpMaHTa, IO JO3BOJIMIO HOMy
MPaBWIBHO BIATBOPUTH Yy mepeknani 9 i3 16 ogununb-HociiB IE (56,0%
KOPEKTHHUX TEPEKIAJAbKIX PIlICHB).

[lin dyac aHamizy MHOXHHHHMX TEpeKJIaiB IHIIUX YYaCHHKIB
eKCIIEPUMEHTY  3’SICyBaJIOCh, 1[0 OLIbIIa YacTUHA 1H(POPMAHTIB
(53 ocobu 13 85, T06TO 62,0% BiA 3aranbHOI KUTBKOCTI) CKOPUCTAIIUCH
eKCTPaAJTIHTBICTUYHOIO 1H(OpMaIli€r0, HagaHow Yy 3apmaHHi (amB. 1.1.,
Tabn. 1, Takox nuB. Tab6n. 4). Lleil ¢axTop 3HAYHO MIJBUILUB SIKICTh
MepeKyaay 1 3HU3UB KUIBKICTh TIOMHJIKOBUX PIIlIEHb Yy Tepenadi HOCIiB
iHpopmaniitHoi enTpomii. Po3mistHbMO KinbKicHI naHi y Tabmumi 4.
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Taoauus 4. ChiBBiTHOIIEHHS MIDK THIIOM OAMHHUIb-HOCIIB IE mekcuuHoro piBHS,
crocoboM TXHBOTO BIATBOPEHHS Ta KUTBKICTIO MepekiaaiB iH(popMaHTiB

3arajbHa KiIbKICTh IH(OpPMAHTIB
(IpoaHai30BaHNX MHOXHHHUX HEPEKIamiB)

85

KIJTBKICTD iH(QOPMAHTIB, sSIKi BpaxyBaJll
EKCTPAIHTBICTHUHY iH(OpMaNilo y mepekiani

Tun ogyHUII Hi TaK
IE jexcu4HOro piBHS 32 53
KIUJIBKICTh BUIAJKIB y)KHBaHHS KIUIBKICTD BUIQ/IKIB Y)KHBAHHS
3HAKOBOI'O CIOCOQY CMHUCJI0BOTO CIOCOOY
epekiany omauHuii 1E nepexinany oquHuii [E
aoexeamuuil Xubnu adexkeamHul XubHuil
nepexnao nepexnao nepexnao nepexknao
3aroJIOBOK TEKCTY - 32 4 49
Bildungsbotschafter/-
innen
BiJIi€CTIBHUN IMEHHUK 68 17 - -
der Aufbau
a0CTpaKTHUIT IMEHHHUK — 36 49 —
die Funktion
TEpMiH (PaxoBOTO - 53 25 7
TIICKYpPCY OCBITH
der Multiplikator
TepMiH (axoBoro - 84 1 -
JIICKYpPCY OCBITH
das Zusaty/
Weiterbildungsprofil
AOCTpaKTHHUI IMEHHHK — 64 - 21

die Instanz

Sk Oaummo, y 53 mpoaHami30BaHMX ~BapiaHTax 3arojIOBOK
TEKCTYy BIATBOPEHO 3a JIOMOMOTOI0 CMHCIIOBOTO CIIOCOOY TepeKiIary
(xoopounamopu 3 numanv 0ceimu, KOOPOUHAMOPU 3 NUMAHb NPOCEimu *,
oceimui koopounamopu®). Ha xanp, nume 4 BapiaHTH THepeKiIary
3aroJIOBKa BHUSIBIIIUCH aJIeKBaTHUMU. Y 68 BapianTax sekcema der Aufbau
KOPEKTHO BIJITBOPIOETHCS B KOHTEKCTI (pparMeHTa SIK 3acHy8anHs abo
cmeopenns. 49 BapiaHTIB JEMOHCTPYIOTh BiAMOBY BiJ TpaHciiTepawii
@yuKyia T Yac BIATBOPEHHS HIMEIBKOi Jiekcemu Funktion — yxp.
3a60anus. Y 32 BapiaHTaxX 3HAXOAMMO CMHCIIOBHA ab0 OMUCOBHUI CIOCIO
nepeknany Jjekcemu Multiplikator: npoceimumenv™®, nonyaapuszamop,
mi, Xmo 3aumMaiomvcs NPOCGIMHUYLKOIO OILIbHICMIO, THOpMamop y
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numanuax oceimu™®. CHil 3a3HaYUTH, 110 Yy 25 BHUMAIKax BIATBOPECHHS
JexceMu OyJo aJIeKBaTHUM.

Brim, neski omuHuni-Hocii IE BUABUINCH 3aHAATO CKJIAJTHUMHM IS
PO3yMiHHS I BIITBOpEHHs 3 OOKY yYacCHMKIB e€KCIlepUMeHTy. Tak, juiie
B OIHOMY 3 85 BapiaHTIB NepeKJay 3HAMIIOBCS (YaCTKOBO) MPaBUIbHUM
CUTyaTUBHMM  BIANOBITHUK  OOWUHULL  Zusatz/Weiterbildungsprofil:
RICIAOUNIOMHA 0c8imHsl npozpama niocomosku. JKomeH 3 iH(pOpMaHTIB
HE 3MIr aJeKBaTHO BIATBOPUTH JieKceMy [nstanz, Hamararo4uch
3acTtocyBatd abo TpaHcIiTepalio, abo OMUMCOBHH cHocid mepekiany:
iHcmanyia®™, npucymuicme OCBIMHIX KOOPOUHAMOPIE Y HABUANbHUX
yCmaHosax®, cmpykmypa oceimuix koopounamopig™ (auB. Tabm. 4).

Mwu  BBaxkaeMo, [0 HABEACHUW  PE3YJBTAT  CHOPUYUHEHO
Cy0’€KTHBHOIO HEIOCTATHICTIO (haxOBOi KOMIETEHINI IMepeKyiafadiB y
rayy3i BUIIOI OCBITH (BIATBOpEeHHS TepMiHa Zusatz/Weiterbildungsprofil)
Ta HEPO3yMIHHSIM OAHOro 3 (akTopiB KOMyHIKaTuBHOI cutyamii BT
(BiaTBOpEeHHS iMeHHUKA [nstanz).

BucHoBKMU

[lincymoBytouM pe3ynbTaTH aHajdi3y BIATBOPEHHS JIEKCUYHHUX
OJIMHUIIb-HOCIIB 1H(OpMaIiiiHOI eHTpomii opuriHaay B oQiuniiiHOMY
nepeKyaai Ta MHOXKHHHUX TEepeKiaaax iH(GOpMaHTIB, MU JIHIUIM TaKuX
BHCHOBKIB!

1. Tlonsarrs iHpopmauiiHOI eHTpOmii SK TICHXOJIIHIBICTUYHOTO
(hakTopy 3HMKEHHS SIKOCTI MEPEKIaTy CTaHOBUTh MPOMIKHY JIAHKY MIXK
MICUXOJIHIBICTUKOIO 1 MepeKaso3HaBcTBOM. [HQopmariiiHa eHTpomis
y TICHXOJIHTBICTHYHOMY pO3YMIiHHI CTaHOBUTH CyO’€KTHBHY Mipy
HEBHU3HA4YCHOCTI 1HopMalii mpo 00’ekT mepeknany (iHGoOpMaIiHHII
nedinuT y  CBLAIOMOCTI  Tepekiagada), SKHid 3yMOBJIIOE  XUOHI
NepeKIaalbKi pillieHHs! Ha PiBHI BIITBOPEHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOT,
KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTu4yHoOl,  JUCKYpCHUBHO-(paxoBoi Ta  (OHOBOI
iHpopMallii OpuTiHATYy B MEpeKIIai.

2. SBume iHdopmariiiiHoi eHTpomii SK CyO €KTHBHOTO AChIHTY
iHpopmanii Oyap-IKOTO THUITy MOXKE BHHUKAaTH Ha PIBHAX JIEKCEMH,
CJIOBOCTIONYUYEHHS, KOJIOKaIlii, peueHHs, Haadpa3oBoi €IHOCTI BUX1THOTO
TEKCTY, 10 MPU3BOAUTH A0 HEPO3YMIHHS IJIOTO TEKCTy OpHriHaiy abo
JOro 3HA4YyIIOl YaCTUHHU.
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3. Jlo 00’ekTHMBHUX O3HAK 1H(GOPMAIIMHOI EHTPONii OIWHMIL HA
JIEKCUYHOMY PIiBHI BHXIJHOTO TEKCTy HaJEeKaTh IONICEMisl, CHHOHIMIs
Ta Hemepea0ayyBaHICTh YXKUBAHHSA KOHKPETHUX OJIMHHUIL B TEKCTI
opuriHaiy. IIcUXOmHrBiCTUYHHI (QakTOp HENPaBUIBLHOTO B1ITBOPEHHS
onuHulb-HOCIiB IE y mepexiazi 0OyMOBIEHO KOTHITMBHOIO 3/IaTHICTIO
nepeksagadya OJHOYACHO YTPHUMYBAaTH y CBIJOMOCTI OOHWBA 3HAYCHHS
JEKCUYHOI OAMHUI: TPEIMETHO-JIOTIYHE Ta KOHTEKCTyaslbHe. SIKIIo
y CBIZIOMOCTI BHMKOHAaBISI TNEpEKJIaay IepeBakae MOBHA KOMIIETEHIIis,
BiJIOyBa€ThCS BUOIP HA KOPUCTH MPEAMETHO-JIOTIYHOTO 3HAYCHHS OJIMHUIII
Ta ii BIATBOPEHHS ILISIXOM 3HAKOBOTO CIOCOOY Mepekiaay. Y BHIAIKY
NPEBATIOBAHHSA  TepeKIaNalbKoi KOMIIETEHINI BHKOHABEIb OOWpae
KOHTEKCTyaJlbHE 3HAYCHHsS JIEKCEMH 1 BIITBOpIOE ii 3a JOMOMOTOIO
CMHCJIOBOTO CIIOCOOY IepeKiay.

4. TIcuXONMHTBICTHYHMN EKCIEpUMEHT 3a ydacTio 85 ocib —
HamiBOpodeciiiHUX TepekiagadiB — MIATBEpAMB HAIly TilOTe3y IMpo
yHiBepcalbHuil Xxapakrep BruiMBy IE Ha pesymbrar mepekiany y Oik
3HMKEHHSI SKOCTI OCTAHHBOTO. Byll0 BCTaHOBIEHO 1HBEHTAp JIEKCHYHUX
OJIMHUIIb-HOCITB 1H(pOpPMAIIHHOT EHTPOIii Y BUXITHOMY TEKCTI.

5. llnsxu momonaHHs  iHPOPMAIHOI  €HTpOmil  OpUTiHATY
Cy0’€KTHBHOTO PiBHS Tiepen0adaroTh ITIBUINCHHS IEpEKJIaalbkoi Ta
rajgy3eBoi KOMIETEHIIH TMepekiagadiB, TOOTO HaKOMUYEHHS (HaxOBUX
1 cHeuiaJbHUX 3HaHb MPO MEPEeKIANALBKUNA 1HCTpyMEHTapi Ta ramysi
JIOACHKOT JKUTTEMISUIBHOCTI, JI0 SIKMX HAJIeKaTh OO0 €KTH TEepeKamy.
Taki KoOMIeTeHINI BKJIIOYAIOTh YMIHHS TIepekiagaya KOpHCTYBaTHCh
TEOPETUKO-METOIOJIOTIYHUM ~ IHCTPYMEHTapieM  MepeK/IaJ03HaBCTBa,
AITOPUTMAMH  JIOTIEPEKIIAAANBKOTO aHali3y TEKCTY, CIIeliali30BaHUMH
apredakTamMM, a TAaKOX MapajeJIbHUMH TEKCTaMH, L0 BiHOCITHCA [0
chepy BUKOPUCTAHHS U KaHPY OpUTIHAIY.

6. CyO’extuBHa iH(OpMaIiiiHa EHTPOMis BUXIIHOTO TEKCTy Ha
JIOKaJBbHOMY PiBHI, 30KpeMa €HTPOIIiS JEKCUYHUX ONUHHIIb, MTPU3BOIUTH
JI0 BUKPHUBIJICHHSI CMHCIY IEPEKJIQTHOTO TEKCTY Ha II00aJbHOMY piBHI,
ToMy 1ii cCHiJi BBaKaTW IMCHUXOJIHIBICTUYHOIO MPOOJIEMOIO MepeKiIaLy
creriajgbHUX TEKCTIB.

Ilepcnekmue6olo ~ TOJANBIIMX  JOCHKEHb Yy  HAIpPSIMKY
IICUXOJIIHI'BICTUKM TIEpEKIaTy MOXKE CIYryBaTH BUBUEHHs CyO €KTHUBHOI
iHpopManiiHOi  eHTpomii Ha CHHTAKCHYHOMY W  KOMITO3MIIIHHO-
TEKCTOBOMY DIBHSX, a TaKOX BCTAHOBJICHHS KOpeysiid mik piBHem IE
Ta TUIIOM TEPEKIAJAIBKIX TOMUIOK.
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AHOTALIA

Y cmammi po3enaHymo kamezopito iHgpopmayiliHoi eHmponii suxioHo2zo mekcmy 3
no3uyiti ncuxoniHesicmuku nepeknady. IHgopmayiliHa eHmponia 0OUHUUb Opu2iHany
pi3HUX pieHie, 32i0HO (3 2imome30t0 00CAIOMEHHS, Hanexumb 00 Ccyb’eKmuBHUX
haKkmopie 3HUMEeHHA AKocmi nepeknady. MoeHi o00uHuyi-Hocii iHgpopmauiliHoT
eHmponii 8uxi0Ho20 meKcmy, 8 repwy 4epay HA AIEKCUYHOMY PiBHI, CIPUYUHIOHMb
iHpopmauiliHi degpiyuumu y ceidomocmi nepeknadaya.

Mema 0o0cnidxweHHA rnonseae y sucgimsaeHHi Kamezopii iHgpopmayiliHoi eHmponii 'y
piduwi rcuxoniHegicmuku ma Koz2HimusHoi meopii nepeknady, 6usAesneHHi MPUYUH
BUHUKHEHHA  iHhopmauyiliHoi eHmponii, 8cmaHo8neHHi MOBHUX Ma MAHPOBO-
CMUMICMUYHUX O3HAK eHMPOonii AeKCUYHUX OOUHUUb Opu2iHANY, OKpecraeHHI wnsaxie
MiHimi3ayii eemponii y nepeknadi cneyianbHUX meKkcmis.

lMpoyedypa OocnidxieHHA O BUPIWEHHA [MOCMABAEHUX 30800Hb  BK/YAE
ncuxoniHesicmuyHuli ekcriepumeHm 3a y4acmio 85 iHghopmaHmis i3 HanisnpogeciliHum
nepeKknadaybKuM Ccmamycom. Y4YacHUKU  eKcriepumeHmy BUKOHAAU  HiMeUbKo-
VYKpaiHCbKUli  nepeknad  crieyiasnbHo20 mekcmy, 0e  KinbKicmb  sieKceM-Hociie
iHpopmauyiliHoi eHmponii y sidcomkosomy 8iOHOWeEHHI 00 3a2asbHOI KinbKocmi cnie
cmaHosuna 17,9%.

Pe3yabmamu  nopiBHAHHA MHOMCUHHUX repeknadie iHgopmaHmis, oiyiliHo2o
nepeknady ma asmopcbKo20 repekanady cgidyame PO CXOMCi MCUXoniH28icmuYHi
MEXAHI3MU PO3YMIHHA /IeKCUYHUX O00UHUUb-HOCIi8 iHhopmayiliHoi eHmponii, wo
npu3zeodsame 00 XUBHUX MepeknadaybKux piWeHb Y Uinbosux meKkcmax pPi3HuUx
BUKOHasYie. TaKi MexaHi3amu eKao4Yarome HernpasusasHuUli subip crnocoby nepeknady i
Hespaxy8aHHSA eKcmpaniHesicmu4yHoI iHgpopmMayii w000 mexkcmy opueziHany.

BUCHOBKU MCUXOsiHe8ICMUYHO20 eKcrepumeHmy niomeepoxcytome yHigepcanoHul
Xxapakmep snaugy iHgpopmayiliHoi eHmponii Ha pe3yabmam nepeknady y biK 3HUHEeHHSA
AKocmi ocmaHHb020. O6’€KMUBHI MPUYUHU BUHUKHEHHA iHgopmayiliHoi eHmponii
Ha /71eKCUYHOMY piBHI oOpu2iHany eKa4Yarme nosnicemito i HernepedbavysaHicme
NIEKCUYMHUX OOUHUUb 8 KOHKpemHoMy muri mekxkcmy. [lcuxoniHesicmu4yHa npuduHa
XUBHO20 MepeKnadaybKo2o piueHHA [0AA20E 8 a8MOMAMUYHOMY MPU2HIYeHH|
KOHMEeKCMyasnbHo20 3HAYeHHA BUXiOHOI snekcemu 4Yepe3 i npedmemHo-noziyHe
3Ha4YeHHA y csidomocmi nepeKknadaya, w0 peanizyemecsa y HenpasusmabHomy eubopi
crnocoby nepeknady.

Knrwuoesi cnoea: iHpopmayiliHa eHmponis, nekcu4Huli pieeHb, opuziHas, nepeknao,
ncuxoniHesicmuyHuli eKcnepumeHm, 3HaKosuli crioci6 nepeknady, cmucaosuli crnocib
nepeknady, KomnemeHuyis nepeknadaya.
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HAopogeesa Mapzapuma, AHOpywjeHko TamesaHa. UHGPOpMaAYUOHHAA SHMponus
8 nepesode: ncuxosnauHaeUCMuUYecKue acrekmel

AHHOTAUUNA

B cmamee paccmompeHa Kamez20pus UH@GOPMAUUOHHOU 3HMPONuUU UCXOOHO20
mekcma € MOYKU 3peHus  MCUXOAUH2BUCMUKU repesodd. WHGopmMayuoHHasA
3HMponuAa eOUHUY, OpU2UHAAA PA3HbLIX YypOoBHel, CO2AaCHO 2uromese ucci1ed08aHUs,
omHocumca K cybbeKmuBHbIM (haKmMopam CHUMXEHUA Kayecmsa repesodd. A3biKogsle
eOuHUUbI-Hocumenu UHGOPMAyUOHHOU 3HMPONUU UCXOOH020 MeKcma, npexoe sce2o
HO /IEKCUYEeCKOM YPOBHE, BbI3bI8GIOM UHBOPMAUUOHHbIE Oeduyumel 8 CO3HAHUU
cybvekma nepesoda.

Llens pa3sbickaHUA cocmoum 8 PACCMOMPEHUU Kameaopuu UH@POPMAYUOHHOLU
aHmMponuu ¢ no3uyuli MCUXOAUH2BUCMUKU U KO2HUMUBHOU meopuu nepesgooa,
8blAGAEHUU MPUYUH BO3HUKHOBEHUS UHMOPMAYUOHHOU 3HMponuu, ycmaHossaeHuu
A3bIKOBLIX U HAHPOBO-CMUAUCMUYECKUX  PU3HAKO8  3HMPOMUU  fIEKCUYECKUX
eOuHulY, opuauHana, onpedesneHuu nymeli MUHUMU3QUUU 3HMPoOnuu 8 repesooe
crneyuanbHbIX MeKcmos.

Mpoyedypa uccnedoseaHua 074 peweHUs [0CMABAEHHbIX 3a0a4  8Ka4Yaem
ncuxonuHesucmuyeckuli  3kcnepumeHm ¢ yyacmuem 85  uHgopmaHmos ¢
nosaynpogheccuoHasbHbIM MepesoodyeckuM Ccmamycom. Y4acmHUKu 3KcrepumeHma
8bIMOMHUAU  HEeMEeUKO-YKPAUHCKUll nepesod cneyuassHo20 mMeKcma, 8 KOMmOopoMm
Kosuyecmso siekceM-Hocumesneli  UHOPMAYUOHHOU 3sHMponuu 8 [poyeHmMHOM
OMHOWeHUU K obuemy Kosnudecmsy cn08 cocmasusno 17,9%.

Pe3yabmamel cpasHUMesnbHO20 AHAAU3A MHOMECMBEHHbIX epeso008 UHHOPMAHMOs8,
ohuyuanbHO20 Mnepesoda U O0B8MOPCKO20 epesodd C8UOEMensCmsayrom O CXOMUX
MCUXOMNUH2BUCMUYECKUX MexXaHU3Max MOHUMAHUA /eKcuvyeckux eOuHuy-Hocumeneli
UHOPMAUUOHHOU 3HMponuu, npusooAwWUX K OWUBOYHbIM repesodyecKUM peweHuam
8 yesiesbiXx MEeKCMax PasHbIX NepesooyuKos. TaKue MexaHU3Mbl 8KMIHAm HesepHbil
8blbop cnocoba nepesoda u omcymcmeue BHUMOHUA K 3KCMpasauH2eucmuyecKkol
UHGOPMayuu meKcma opuauHana.

Bb1800bI 1CUXO/IUH2BUCMUYECKO20 3KCrepumMeHma noomeepxoarom yHUB8epcasbHbIl
Xapakmep 87AUAHUA UHGOPMAUUOHHOU 3SHMpPonuu Ha pe3yasmam rnepesodad 8
CMOPOHY CHUMEeHUA e20 Kayecmsd. Ob6bekmusHble MPUYUHbI B03HUKHOBEHUS
UH@OPMAYUOHHOU 3HMPONUU HA /IeKCUYECKOM YpOBHE OPU2UHAAA  BK/HYAIOM
rnoauceMur0 U HerpeodcKa3yemocms /EKCUYeCKUX eOUHUY 8 KOHKpemHoM mure
mekcma. [IcuxonuHeBUCMUYECKAA MPUYUHA HEBepHo20 8blbopa nepesodveckozo
peweHus cocmoum 8 as8MmMoOMAMmMUu4YecKOM YeHemeHUU KOHMEeKCMyasneHo20 3HA4eHus
ucxoOHol siekcemol ee npedMemHo-102UYeCKUM 3Ha4YeHUeM 8 CO3HAHUU nepegooYuKa,
Komopoe peanuzyemcs 8 owuboyHom sbibope criocoba nepesoda.

Kntoueevle cnoea: UHGHOPMAYUOHHAS 3HMPOMUSA, AEKCUYeCKUll yposeHb, opu2uHasl,
rnepesood, rncuxonuHasucmuYeckull 3KcnepumeHm, 3Hakoewlili crocob nepesooda,
cmbicnoeoll cnocob nepesodd, KomrnemeHUUsa nepesooyuKa.

© Dorofeieva Marharyta & Andrushchenko Tatiana 113



